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Tekst 5 
 
Nadat Achilles en Agamemnon ruzie hebben gekregen, heeft Agamemnon 
Achilles’ slavin Briseïs bij Achilles laten weghalen. 
In de onderstaande tekst wordt verteld hoe Achilles daarop reageert. 
 
    Αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς 348 

δακρύσας ἑτάρων ἄφαρ ἕζετο νόσφι λιασθείς, 349 

θῖν᾿ ἔφ᾿ ἁλὸς πολιῆς, ὁρόων ἐπ᾿ ἀπείρονα πόντον· 350 

πολλὰ δὲ μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο χεῖρας ὀρεγνύς· 351 

“Μῆτερ, ἐπεί μ᾿ ἔτεκές γε μινυνθάδιόν περ ἐόντα, 352 

τιμήν πέρ μοι ὄφελλεν Ὀλύμπιος ἐγγυαλίξαι 353 

Ζεὺς ὑψιβρεμέτης· νῦν δ᾿ οὐδέ με τυτθὸν ἔτισεν· 354 

ἦ γάρ μ᾿ Ἀτρεΐδης εὐρὺ κρείων Ἀγαμέμνων 355 

ἠτίμησεν· ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας, αὐτὸς ἀπούρας.” 356 

Ὣς φάτο δάκρυ χέων, τοῦ δ᾿ ἔκλυε πότνια μήτηρ 357 

ἡμένη ἐν βένθεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι· 358 

καρπαλίμως δ᾿ ἀνέδυ πολιῆς ἁλὸς ἠΰτ᾿ ὀμίχλη, 359 

καί ῥα πάροιθ᾿ αὐτοῖο καθέζετο δάκρυ χέοντος, 360 

χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾿ ἔφατ᾿ ἔκ τ᾿ ὀνόμαζε· 361 

“Τέκνον, τί κλαίεις; Τί δέ σε φρένας ἵκετο πένθος; 362 

Ἐξαύδα, μὴ κεῦθε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἄμφω.” 363 

Τὴν δὲ βαρὺ στενάχων προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς· 364 

“Je weet het al; waarom moet ik je vertellen wat je allemaal al weet?” 365 

 

 Homerus, Ilias 1.348-365 
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Aantekeningen 
regel 349 ἑτάρων  Verbinden met νόσφι.  
  ἕζετο = καθέζετο 
regel 350 θῖν᾿ ἔφ᾿  op het strand 
regel 351 ἠρήσαμην  aoristus van  ἀράομαι 
regel 352 μινυνθάδιόν περ ἐόντα  als iemand die maar kort zou  

leven (Er was voorspeld dat Achilles een kort maar 
roemvol leven zou hebben.) 

regel 353 ὄφελλεν  (hij) had moeten 
regel 354 ὑψιβρεμέτης  met onweer dreunend 
  τυτθὸν  bijwoord 
  τίω  eren 
regel 355 εὐρὺ  over een groot gebied 
regel 356 ἑλὼν  Onvertaald laten. 
regel 357 φάτο = ἔφη 
regel 358 πατρὶ  Hiermee wordt de vader van Thetis bedoeld, de  

zeegod Nereus. 
regel 359 ἠΰτ᾿ ὀμίχλη  als een nevel 
regel 361 ἔφατ᾿ = ἔφατo 
  ἔφατo = ἔφη 

ἐξονομάζω  uitspreken 
regel 362 φρένας  in je hart 
regel 363 εἴδομεν  coniunctivus van  οἶδα 
 

einde  


